你好，Alice（下面西语部分都是之前客户邮件中的内容，故不作翻译）

nosotros pondremos unas boquillas de 0.90 mm, para soldar con alambre de 0.9mm, estos aparatos son para esa medida?.---often we use 0.8mm or 1.0mm nozzle and 0.8mm or 1.0mm welding wire,we do not have suitable welder. 好的  

-El aparato tiene rodos?.---we have the wheels,but they are special ordered,if you need,you also can order from us.没有必要. 

-que es el aparatito que se ve a la par?.---sorry,do not understand. 在附件文档中有指明是哪种设备  

-necesitaremos repuestos de las boquillas y puntas, donde pasa el alambre, me las podrian enviar?.---Yes,we can provide.How many do you need?I will give you price.在附件文档中有指明要多少配件和型号
-me puede enviar los diagramas de los dos aparatos.---sorry,we often do not provide the diagram to our customers.是否有手册?? 

me pueden contactar con algún fabricante de alambre acorazado que tenga el co2 ya incorporado, se lo agradecería mucho.---do you mean you need find supplier of CO2 gas shield welding wire? 是的，是否能告知相应厂商的联系方式，这样的话我们就可以连同设备和钢丝一起购买了 

-Fijese que nosotros trabajamos con aparatos LINCOLN y MILLER, quiero saber si los accesorios son compatibles, adjunto fotografías de un aparato de los que tenemos.---sorry,our welder can not be compatible with Lincoln or Miller welder.OK 没有问题  

Also we need know your voltage,it is important to us,please reply to us,thanks!电压为320和240  

Also about the CIF-SAN SALVADOR price,please tell me how many welders do you need?we need know the container FCL(full container load) or LCL(less than container load)? 需要让他们装在一起，这样的话对我们来讲就更便宜了，我们需要ZKR-350 和 ZKR – 500设备. 此外还有一些在附件中提到的配件 

FAVOR ENVIAR FACTURAS PROFORMAS Y TÉRMINOS DE LA VENTA. 

请发送形式发票和销售条件。
1. 附件我发送我们想要配件的照片，这些是我们现有的设备，我发给你参考下，你可以去寻找下你们品牌相应的配件。
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2. 关于这个complete torch（包括线缆以及线缆中的弹簧），除了原本就配备的，每台设备我们还需要1件来作为配件。

2. 请发送这些设备的手册，便于我们更好的了解，因此我发送的照片只是参考用的。

3. 这个设备我不理解是什么，不是在torch上的？
